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Colophonic Reflections on Darsani Sayon and Kabri Nigast!

AMSALU TEFERA, Addis Ababa University

1. Introduction

Darsand Sayon (henceforth DS) is a homiletical text on the glory of the Ark
of the Covenant which preserves prominent biblical accounts of the Ark.
The text plainly states that the Ark was present in Jerusalem until the de-
struction of the first Temple. It goes on to describe the concealment of the
Ark with the two Tablets when the Chaldeans overran Israel, and how the
temple vessels were captured. According to the text itself, the original com-
poser of the homily was an illiterate whose vocation was a shepherd.?

The central theme of DS is the glorification of the Ark of the Covenant.
It equates St. Mary to the heavenly Zion, and the text metaphorically ex-
presses Virgin Mary as Zion. Consequently, it can be considered one of the
best sources of Mariology.>

To date, DS has been little studied. Recently, however, it has been intro-
duced, edited, and translated into English with annotations by the author of
this article.* The text itself is divided into 139 sections, with every section
further subdivided into verses for easy reference. The edition is based on the
Neo-Lachmannian® method after consulting ten manuscripts. These include:
Aksum Zion Cathedral [one manuscript], Tana monasteries (Dibrd Maryam
[one manuscript] and Tana Qirqos [two texts: one unpublished manuscript
and one printed text®]), Bahor Dar (Kota Maryam [one manuscript]),
Fogira, Bibbiks Dibrd Ginnit Maryam [one manuscript], Dabrd Tabor
(Dira) Some Maryam [one manuscript], Addis Abiba, dntotto St. Mary
Church [one manuscript], and Addis Abiba, National Archives and Library

1" A draft version of this article was read at the 17% International Conference of Ethiopi-
an Studies, November 2-5, 2009, in Addis Ababa. I would like to thank Alessandro
Bausi and Ted Erho for their helpful comments.

2 The reading goes: 470 ¢ AA9°UCH-  aPRMGA: ¢ (Nav : A0-eNt : AI°7U0 £ 17IALA = K70 £

TAR : AO°10 : OATIA, =2 @700 : AI°IA=0m- : KOO~ = OF°NCEY, : HIMAT 1 127 1 hav :

ACH : 0090 = “As for me, nevertheless, I did not learn the Scriptures like Paul from

Gamaliel. I am a shepherd of sheep and goats and I am the least among all the brothers,

and my sinful deeds are as large as a Lebanese cedar” [DS § 99 (AMSALU TEFERA 2011a)].

Cf. AMSALU TEFERA 2012: 71-95.

Cf. AMSALU TEFERA 2011a.

For this method, see especially TIMPANARO 2005.

Published by Tana Qirqos Monastery in 1998 E.C.; a description will be given in the

next section.

[ S R
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Agency (NALA) [two manuscripts])’. Three of these (viz. Aksum, dntotto,
and published text of Tana) will be discussed in more detail in this article. In
total, DS has four textual arrangements:

1) As a composite text with Kobri Nigdst (henceforth KN) — Aksum
(DS 1r-15v and KN 15v-172v); dntotto (DS 1r—24v and KN 25r-231v);
and printed text of Tana Qirqos (DS pp. 1-28 and KN pp. 28-264);

2) As a miscellany text in Doarsani Maryam — Some Maryam (EMML 8979
[ff. 137r-146r]); Tana Qirqos (EMML 8713 [ff. 1r-8v]); and Dibri
Maryam (Tanasee 72 [ff. 25r-42v])3;

3) As a miscellany text together with KN = Tarikid Négdst — NL 630 (KN
tf. 4r—43r; DS ff. 44r-59v);

4) As an independent text — NL 273 (ff. 1r-39v); Biabbiks Dibrd Ginnat
(EMML 8823 [ff. 1r—20r]); and Kota Maryam (EMML 8429 [ff. 1r—18r]).

KN glorifies the monarchical line of Ethiopia and associates Ethiopia with
the Judeo-Christian tradition. It strongly promotes the blood relation of the
Ethiopian kings with Israel, established via the birth of Monilok I from King
Solomon and Queen of Sheba.

On the order of Ya’sbikd Hgzi%s, KN was translated from Arabic into
Ethiopic by Yoashaq, noburi ad of Aksum, about 1321 A.D.!° Individuals
who laboured in the work with naburi ad Yashaq included Yomharinni
Ab, Hazbi Krastos, Hndryas, Filpos, and Mihari Ab, each of whom is listed
and acknowledged by Yoashaq!l. The translation into Go‘z was done by

For a description of all ten manuscripts, see AMSALU TEFERA 2011a: 107-124 = 111-128.

Cf. HAMMERSCHMIDT 1977: 77-82.

For a lengthier discussion on the textual arrangements of DS, cf. AMSALU TEFERA

2011a: 129-135 and AMSALU TEFERA 2011b: 141-166 = 143f.; for the universal trends

of composite and miscellany texts, cf. GUMBERT 2004: 17-42.

10 SHAHID (1976: 133-178) argues that KN must have been composed during the 6 century
A.D. He claims: “If the KN were a legend composed to glorify the 14% century monar-
chy, silence on these subjects [Islam, Gudit and the Solomonic rulers] would be, to say
the least strange”. MUNRO-HAY (2006: 43-58) counters Shahid’s position by arguing that
the mention of Kaleb and his sons cannot be the sole reason to support a 6™ century date
for KN because there is no other historical record which corroborated this account. Cur-
rently, 1321 is considered as the latest possible date of composition for KN (cf.
MARRASSINI 2008: 798810, esp. 800f.). According to GETATCHEW HAILE (2009: 12734,
at 127) KN was not merely translated from Arabic, but instead adapted into Go%z.

11 KN states: ATNCHo- ¢ LOhP @ AAR ¢ OARA : Rova. : PPOAL @ N0AT ¢ WL 2 oOR ch

&t ANaw : Favy LAY AL GL A @RIPVLY 2 Al OHN 2 NCATN 2 ORTLCE

0 @LARN : @avhé : A = “Pray for your servant Yoshaq and for those who la-

bored with me for the completion of this book: I [myself], Yomharinni Ab, Hozba

Krostos, ndryas, Filpos and Mahari Ab, because we suffered much” (text, BEZOLD

1905: 172b with author’s translation).

O o N
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Abalz and Abailfarag, but the origin of this duo is unknown.'? KN is di-
vided into 117 chapters (parts).

KN is very significant in the political, religious and social life of Ethiopia.
Irrespective of the original purpose of its composers, it provided the legal
foundation for both the Solomonic monarchy’s claim to political power and
the institution of divine kingship at least from the 14t century until 1974.
In this function, KN was the ultimate authority and largely uncontested.
Carl Bezold published an editio princips and German translation of KN in
1905, and since then it has remained one of the most studied and translated
texts in various European languages.!3

As noted above, DS and KN are independent texts. However, both dis-
cuss the glory and story of the Ark of the Covenant, which is presented as a
central theme.!* Each preserves firsthand information on the Ark of the
Covenant and the mighty deeds that it performed. Although four kinds of
textual arrangements exist, three manuscripts merge the independent texts
into a conflated one. We can assume that the reason for this was to produce
one comprehensive work exalting the Ark of the Covenant. As a result, a
unique text consisting of DS (as an introduction) and KN (as a main text)
has been created, for even though the text combines DS and KN together,
the title is given as Doarsand Sayon. Three manuscripts additionally supply a
long colophon after the famous colophon of KN 117, which shall be pre-
sented in the last section of this article.

2. Description

Here is a brief description of the three manuscripts. For brevity we shall see
the incipit and desinit of DS in this section.

12 Grierson and MUNRO-HAY, (1999: 272) remark on Abilfirig (they transliterate his
name Abalfarog) that “... Abalfarog is clearly the great Syrian polymath, Abu’l-Faraj,
who was also known as Bar Hebraeus ...”; cf. also MUNRO-HAY 2006: 83.

13 For the translations of KN into different languages, cf. GETATCHEW HAILE 2009:
127-134 and AMSALU TEFERA 2009. HUBBARD (1956) discusses the literary sources
of KN. Recent studies on KN include KROPP 1996: 108-115; Beylot 2004: 74-83;
BOWERSOCK 2008: 383-393; TEDROS ABRAHA 2009: 451-457; BAUSI 2010: 241-254;
DEBIE 2010: 255-278. BAUSI (2012: 17-19) lists 47 works related to editions, transla-
tions and contributions of KN.

14 Cf. AMSALU TEFERA 2011b: 144.

The description of the second section on KN is not included here.
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2.1 Aksum manuscript!® = [A]

Place: Treasury [*2ga bet] of Aksum Zion Cathedral, under Sallat bet; ma-
terial: vellum; size: 28 x 36.5 cm; foliation: viii+172+viiiff.; columns: three;
no. of lines: 22; language: Go‘az; date: 25™ of Toqomt 1925 “Amiiti Mahrit
“Year of Mercy’ (= November 4, 1932); there are no sectional divisions in
the first 21 folia (up to the text corresponding to chapter 14 of KN), but
from folia 22 onwards (sections 15-117), the manuscript contains the regu-
lar sections and titles of KN. For brevity incipit and desinit of DS is given
below.

Incipit: 1N@® : Al : OOAL : @70 : P50 : 8 : A9°AN : NNev : N
NAhA : OLF : ®hN) = U : @k : °0m.C ¢ W00 : 1300 : A"18 : Al
0 = HA.LFhavC : NP NIAT ¢ aPARNT ¢ OONNA : HA.STOPC :
010 : OAPT : OHALTPPH : ARNA = LCDAV- ¢ ATAO : OLATE-
U=t %0 2 ... “In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,
One God. In the name of Kasb’el, Bega and Aka‘. This is a concealed se-
cret of the throne of heaven which is fastened. The essence of whom is
not known by either the minds of angels or men. He is not hewn by the
axe of the wicked, and is not defeated in war. His wheel is a [guiding]
lamp and His tabernacle is [well] ordered ...”

Desinit ... AHANThoP : @FCT° : AW ¢ A6 ¢ OAR D6 : ANTE:
LCAT : AMANMDC : £I°hE : N10AT 2 £L7T : 9°NA : hF-A=av- 1 @A
L: ANNY° : NCOLET : HDY i to-pAtov- : (KT 1 A%000 @ GAT° =
“... For the one who has devoted much effort, translated it and also for
he who wrote this homily and caused it to be written, let the Lord give
him mercy in the day of the judgment, together with all the children of
Aksum, the Christians, whose pride is upon Zion, forever and ever”.

Varia:

(f. 2v) at the top: AfteJ™ : @NLhd = ARET : 100 : ARA-Y® : 270 ¢ 9°0
A2 10e 2 WAL £ LECLN 2 @9PNA 2 Gav D 1(sic) OAT ¢ AL P 1 AGATD ¢
G0P° : A7 = = 52 = “Let the prayer and blessings of Zion, the cathedral
of Aksum, be with her servant Waldi Giyorgis and maid Wilitti Sadaq,
forever and ever, Amen”.

(f. 172r) Wk ¢ & & ¢ TLA : R4k (sic) hov ¢ BOE : APPIT ¢
O1OPT ¢ hov : F: APkt = o-F4Rov : (Hovy 1 BP0 : 07LAR 2 (I
OIFR®E 1 Gav-t : PPMlT = OLA,  AchdU- £ ML 2 A0 2 DPR 2 (195
04 : OCEA: 078715 : 00T ¢ AR M ANDC ¢ AHALAGPY, ¢ W :

This manuscript is not the only version of DS at Aksum, but it is the only
copy of the text that it has been possible to access thus far.
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PR ché. : NS PPhdek : ONDLA : L&A 2 AP 2 F0NT° 2 RTDT =
“The writing of this book was completed on the 25% of Togomt and be-
gun on the 3" of Yikkatit. It was completed in the year of Matthew the
evangelist, 1925 E.C. The scribe of this [book], Gibri Sollase, who was
sinful in his deeds and orthodox in his faith, says ‘Glory be to the Lord
who caused me to complete this book via His excessive Mercy and the
power of His help, forever and ever, Amen’”.

— (f 1720) WrEk : PR hG ¢ HANC : HFE 2 AR 2 DL Hhov @ PP
i OAL : LECLN s @0 ANROE 2 OAT 2 RQP = OAR G NF0
: N4C: ooU0: ARST 2 A71PLT 2 J 0t 't : ARMANDC ¢
hav : TG : Ao & 2 20 2 0160 = HPLP 1(sic) OH.chd ¢ BT ¢
©FH : M~AMNT 2 ZPCN 2 @RAo-a0 = “This book belongs to the hon-
orable noburi od Arigay, whose baptismal name is Waildd Giyorgis and
wife’s name is Waldttd Sadoq. He caused it to be written with 140 barr
and donated it to the heavenly Zion the Ark Law of the Lord in order for
her to become medicine of flesh and soul. The one who steals and erases,
let him be condemned by the authority [power] of Peter and Paul”.

2.2 Antotto manuscript = [B]

— Place: Antorro St. Mary Church, Addis Ababa; material: paper; size: 20 x
30 cm; foliation: 231ff.; columns: two, with parallel Go‘z and Ambharic;
number of lines: 27-30; not dated, but likely 20" century A.D.; sections:
117.

— Incipit: (Na® 1 A : OOAL : @avF4N : P50 & 1 A9°AN : 1Nov : PN
NhA : OLP : AN = N : -~k 9°0m.C : 100 : NJ-0h : A71L : Ah-
0 = Hh LThavC ¢ (sic) NPRU- £ IAT ¢ PARNT : OONNA : HA L TOPC ¢
010 : OAP7 : ®HA LFavPH : AANA = ... “In the name of the Father,
the Son, and the Holy Spirit, One God. In the name of Kosb’el, Beqa and
Aka‘. This is a concealed secret of the throne of heaven which is fastened.
The essence of whom is not known by either the minds of angels or men.
He is not hewn by the axe of the wicked, and is not defeated in war ...”

— Desinit: ... AHANTchaP P : @AHTCTT : AHY, ¢ AchE: : OAHAR hE 1 AH
Tk ZCAT : AMANDC ¢ LI°hE : N0AT 2 £L7 : 9°0A ¢ h-Aeav- :
@A=L : ANNY° ¢ NCO-ELT : HhY ¢ Fo-pafav- ¢ (X7 1 A%AaD : A
g° = “... For the one who has devoted much effort, translated it, and also
for he who wrote this homily, and who caused it to be written, let the Lord
give him mercy in the day of the judgment, together with all the children of
Aksum, the Christians, whose pride is upon Zion, forever and ever”.
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Varia:

owCy : $C0: AMY: 047 : ok : OCYTT @ @avmPav-: AV1r7t
OALNN : MNAGP @ R MANhC 2 K77 = (f. 231v) “... And our father
Silama, revealer of light, made the Communion and gave it to the kings

[Abroha and Asboha] and to the people with the peace of the Lord, Amen”.

2. 3 Printed Tana Text = [P]

Publisher: Tana Qirqgos Communal Monastery (the source manuscript is
not mentioned); pages: 286; parallel Go‘sz and Ambharic; date: Hoadar
1998 E.C. [November 2005 A.D.); there are three major sections (de-
scribed below): 1) DS = pp. 1-28, and KN = pp. 28-264, ii) Ta’ammori
Sayon = pp. 265-280, iii) Mdilks’a Sayon = pp. 281-286.

2.3.1 Darsand Sayon and Kobri Nagast (pp. 1-264)

DS (pp.1-28) and KN (pp. 28-264); Division: the text is divided into
seven days (from Monday to Sunday) and seventy-five chapters; 36-37
lines per page.

Incipit: AN@® : A ¢ OOAL : @GN : P50 : & ¢ A9°AN ¢ (Nav : AN
NhA : OLP : ORNS = N : @Ak : P°0M.C : U0 : 1300 : A71L : Ab-
0 = HALLTRIC ¢ (sic) NPBY-: NAWAT ¢ AR : OO NA ¢ HA L TO
PC: M1-L0: OAPT = OHALAPH : ARNA = LCDAV-: AFRN = .
“In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, One God. In
the name of Koasb’el, Beqa and Aka‘s. This is a concealed secret of the
throne of heaven which is fastened. The essence of whom is not known
by either the minds of angels or men. He is not hewn by the axe of the
wicked, and is not defeated in war. His wheel is a [guiding] lamp ...”
Desinit: ... AHANTATP ¢ OARTCTT ¢ AHL ¢ A& 1 OAHAR hE ¢
OAHAPh ¢ ANl ZCAT ¢ AN ANAC 2 BI°hC 1 NOAT @ L7«
°0A : oo : @-A-L ¢ PI°PT 2 NCALLT 2 HOY ¢ Fo-RAfov- 2 (&
7 ¢ A%Q00 : 9A9° = “... For the one who has caused it to be printed
and translated; also for he who has written, caused it to be written and
who he hears this homily, let the Lord give him mercy in the day of the
judgment, together with all the children of baptism, the Christians,
whose pride is upon Zion, forever and ever”.

2.3.2 Td’ammard Sayon Maryam (pp. 265-280)

There are 8 miracles; parallel Go‘z and Amharic in two columns.

Incipit: TR : ARET7 : RI°1: A"1CPT = Ad=F : oNhF : U ¢
g°NA ¢ MU0 2 ACNTLT = A%GAGP 1 GAT° : RTLT = MR 7T« h9°AD 1 7P
4 1 A9°0- : TIACHav- : ~ANave- : U0 : NCNPT ¢ €. Miracle of our
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Mother the Celestial Mary. Let her prayer and blessings be with Chris-
tian people, forever and ever, Amen. About idol worshiping: All Chris-
tian people listen so that we may tell you ...”

— Desinit: ... @@kl ¢ §,.0P7 (sic) & D TNt Wik 2 GA9° ¢ avyy
OMLL 2 AP 2 ALE 2 NCOEET @ HATHATY = AdeJ- 1 o0dhg-: ¢
Az °0A 2 HAT107 ¢ Wit Th9°4 2 BT 2 A9Aa0 2 GA9° « R7LT = “..,
And this deacon left by abandoning staying in this world and chose serv-
ing the church of Our Lady. Let her prayer and blessings be with those
of us who heard this miracle of Zion forever and ever, Amen”.

2.3.3 Milka’a Sayon (pp. 281-286)

Go‘az alone in two columns.
Incipit: a®AA : K7 1 PLOT 2 PS-AT 2 0AS T 1 A9°AN =
0Ag° : ANNL : N9°N, £ A7 2 LAPO : NG
A : aARNT : ®ONA : LK : O lchT : ONNC 2
&7 A VT AL OPPRCE
AQ: VS ZTNATRH, : 0-A-L 2 B-Ye : 090C
LPGA : @B : WI°IA- : VIC % ..
“Effigy of Zion, Holy of Holies, the Theotokos.
Salutation to the memory of your name, which is being called each day,
By the mouth of Angels and men in the time of praise and glory,
Our Mother Zion, the Queen of heaven and earth,
Those who deny your Virginity, sons of punishment and torment,
Let them perish and be destroyed from every country ...”
Desinit: ... 710~ : TN1L : AR 7 = “1CE9° £
70 TN AP LD GAP° : R0 X
700 N1 2 A0S 2 PGP RA9CE
70 N1 NFCTT F ATV 2 0718 OWCET T
NL7 : HELAP : L : A%AI° : ®AIATY : GA9° : K707 %
“... Behold let us bow to Zion Mary!
Behold let us bow to the Mother of the Savior of the World!
Behold let us bow to the hope of the first Adam!
Behold let us bow in fear of the Queen of Heaven and the Highest!
Because she deserves bowing forever and ever, Amen”.

3. Additional Colophon

All three manuscripts add the following lengthy colophon at the end of their
text, i.e. after chapter 117 of the known KN text. It strongly states how
Aksum is the safe haven for the Ark of the Covenant. The colophon also nar-
rates the way in which the Christian faith was introduced into the land.
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Text

[1] Og°0- = R7ACNhav-: A : mH0 = NCAEET ¢ AN ANAC ¢ SACHoD- ¢
®LNCY ¢ ROLTT « AAANLNGP 1 ANTLY : TAIEY + APPLN 1 AI°T : R P
7 ¢ MH : AAGI® = A TTEER : 0NN 1 AVAOT ¢ F A Hao-(, 1 19°
£l 1 AN9° : 908 1 VIC ¢ 1184 ¢ A MANNC ¢ 5171 ¢ AL4-ANI° ¢
007 : - 2 FA9° : ATLANGD: ¢ AT A~ : VLTI 2 hAT°4- ¢ OANAL ¢
H1 0 ¢ A°M.A NG ¢ TAIPL ¢ @av TRl : Nav 1 ¢ TRNCh : OAKRN
2 Pl dot s ARAYC < ATH  AA0Y ¢ AT £ AA°T : herk s NCYT ¢

[2] BT : PH AT 2 ARI°T1 : BT ¢ APPALFANT® : VA : X ch&! : @01 -
Jéeh s Yot & Ohav 1 T4 1 ©F 1 Gavt- : av3lpof-an- 1 TAANCH ¢ O”hR
Neh?2 : aF k1 PP NCOTT ¢ OO 2 ATCRL 1 N9°L4 ¢ ANGY° «
OhTavd : (INav : AN, 1 PLOT = OAND- 1 AT ¢ OFLA 2 TV 2 ORN
0 A% : A A9o-P4 : O NCOLET : N9 Cr =

[3] @9CT ¢ &0 2 TANCh : ORKXNh! : AN : aomY : 8% : 0% ¢ (HY
70 i (VE: aoP LA AR £ K0T IO 2 ANN-I© =

[4] O®LL 1 Aeav- 2 RO AT ¢ AN : NCOAFN ¢ Aol 2 Ol ¢ @0 2 BA
4t LAIC ¢ HHAGP L ¢ avpfL! 1 AN AY = @IACP : 0NNA : FONAT = ot
beche t TP DA 1 LUt av-(),  ORWALD 1 (N £ YACP ¢ 5L aPA
0N & L4 ¢ A0C : 9°0A ¢ Bkt hPCEPTF : ARNLAY =

[5] @LMLA=av- : A°MAY ¢ TARNCH : OAKNA! 1 TU-: A°700- : Ad=-th
av- : OARNTNIY- ¢ WTR: (oF 2 P LA 1NT 1 ARICP : TICLI° : NN -
ANNI° : @-0F 2 7700A : AL 2 ONC : NAT°AA = A P5AN9° ¢ N71.0PT =«

[6] 07T : NLA> 2 AP°K A : avlrt 2 AI™1T ¢ Rav : ToF : Arch(, @ ©O7TH
D003 s byt °LL s HPG L : ACALYT & ol : Noe : Tl
AP av- : OKRavp1:0 ¢ APPR A ¢ MO 2 &CO 2 NFAHH @ A“MLANDC ¢
OAIZP 1 APPLA 1 A9 : MH = ANG-I° =2 OAWCIO-P : NOCP : Fh/h
@oN07P~ : ANC : ANaD : HFav : feav- : OCP : K%Y : aomYy : Z : 00T £ (14
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A7 : @A-L : PP 1 AGATD : GAI° : hLT =

Translation

[1] “Listen to what I tell you O Christian people. May the Lord bless you
and shine [into] the eyes of your hearts for hearing the miracles of the Tem-
ple of our Mother Zion, the cathedral of Aksum. Those of you who doubt
[its existence] by hearing from the rebels against faith and say “The Ark of
Moses is not found in the Land of Aksum, the great city’, which is the
dwelling of the Lord, the second Jerusalem and refuge of all the world, let
you know and understand the miracle and wonder what the Lord did dur-
ing the reign of Abroha and Asboha, the kings of Aksum while Silama, the
revealer of light, was our bishop.

[2] As for the story of the coming of our Mother Zion from Jerusalem, it is
written in the biography of kings [that] during the 13™ year of reign of
Abroha and Asboha, baptism of Christianity came to Ethiopia through the
land of Aksum. They baptized us with the name of the Holy Trinity and
they preached the Gospel of the kingdom, for until that time the Church
was not known in our land.

[3] Then Abroha and Asboha ascended to the mount and they prayed for a
week about where they would build the temple of the Aksumite cathedral
of Zion, our mother.

[7] !B finishes here.
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[4] Subsequently, Our Lord Jesus Christ, glory be to Him, descended to
them on this mount, which is named Mdikdayddi dgzi’and', and they saw
Him in the sphere!® of humanity. They rejoiced as much as Moses and Elijjah
rejoiced when they had seen Him previously at the bottom of Mount Tabor,
with three of the apostles of Our Lord.

(5] And Our Lord said to Abroha and Asboha, ‘Behold, I heard your prayer
and supplications. Hence, you may build a temple in the name of My
Mother Mary, the cathedral of Aksum, in the centre of this sea, in the image
of the celestial Jerusalem.

[6] After saying this, He brought soil from Paradise on the 13™ of Nipase®.
He poured it out and it became a land which had a beautiful appearance. After
saying this, He disappeared from them. As for them, they brought wise men
from Greece by the order of the Lord and they built the temple of our Moth-
er, the cathedral of Aksum. They adorned it with pure gold and precious
pearl, for gold was showered upon them for seven days by the will of the
Lord. Until this very day, some traces of gold can be found on the street.

[7] When these kings completed building, Our Lord blessed and sanctified
it. Then He bestowed upon them the covenant that for the one who did her
commemoration and went to our Mother Zion will receive great honor in
the Kingdom of Heaven. And our father Silama, the revealer of light, cele-
brated the Communion and gave it to the Kings and to the people by the
peace of the Lord, Amen.?°

[8] And at Aksum, the Holy Spirit descends three times a day: first at the
prayer of the incense, second when her [our Lady St. Mary’s] miracles are
read, and the third during the time of [Holy] Mass.

[9] At the Mount of Olives, the Apostles asked Our Lord: ‘In the time of
the eighth?! where shall You be found?” And He replied to them: ‘At Easter
in Jerusalem, at Hosanna in Aksum, and at Christmas in Lalibela, [and]
always in the house of the disciples’.

[10] The one who went and kissed Zion will receive mercy until the three
hundred generation, since the Scripture says ‘As for the one who loves Me,
he will receive mercy until the thousandth generation’.?? Let the prayer and
blessings of our Mother, the Holy Celestial Zion, be with us, the children of

baptism, forever and ever, Amen’.

17" Lit. ‘the footstool of Our Lord’.

18 Lit. “circle’.

1919t August.

20 Antotto manuscript [B] ends here.

21 This may show an allusion to the ‘eighth week’ in 1 Enoch 91:12-13, which is also in
places interpreted as the time of the Second Coming and the Judgment of Sinners.

22 Cp. Exod 20:6; Deut 5:10, 7:9.

87 Aethiopica 17 (2014)



Amsalu Tefera

4. Concluding remarks

Both DS and KN praise the Ark of the Covenant. Manuscripts collected
from Taogray (Aksum [A]) and Addis Ababa (dntotro [B]), along with a
printed text [P] by Tana Qirqos Communal Monastery, preserve two
known texts (DS and KN) as one under the title Darsand Sayon. They fur-
ther jointly contain a long colophon that claims the Ark of the Covenant is
present at Aksum and that the cathedral there, dedicated to Zion Mary, was
first built by the twin saintly kings Abroha and Asboha. The colophon sim-
ultaneously exhorts those who deny this tradition to accept it as fact.
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Summary
This article briefly describes and discusses three Ethiopic manuscripts jointly containing
Darsané Sayon ‘homily on [the glory of] Zion’ followed by Kabri Nigést ‘Dignity of Kings’
as a single literary unit. It also lists the incpit and desinit of each manuscript with their pecu-
liar features. Finally, an edition and translation of their lengthy colophon is presented.
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